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A. 1. MAPYEHKO

KOHIIEIT «IITAX» Y AH[TJIOMOBHII KAPTHUHI CBITY
(10 INTAHHSA PO CKUAJHICTD IIEPEKJIALLY)

B cratTi aBTOp aHaNi3y€ MOHATTS «KapTHHA CBiTy» Ta poib koHuenTy [ITAX. Bkadye Ha THX, XTO 3aiiMaBcs npobiaeMoo GopMyBaHHS KapTHHU
cBiTy. Omucye poib Ta 3HAUCHHs KOHIENTY, BKa3ye, IO BiH € IEHTPATbHUM €JIEeMEHTOM KapTUHHU CBiTy. O0’€KTOM JOCII/KEHHs aBTOpa CTalH
¢paszeonoriuni ob6opotu i3 3actocyBaHHaM koHuenty I[ITAX y anrmomoBHuX (paseonoriyHux oboporax. Ha mpukiagax MoBHOro matepiamy
aBTOp aHalli3y€e BapiaHTH Tmepekiany ¢paseosoriuaux o6opoTiB koHuenty IITAX i oOrpyHTOBye iXHIO cucremaru3samito. Cnuparduch Ha
(akTHYHMI MaTepial, aBTOp 3BEPTAa€ yBary Ha MOXJIMBICTB cHcTeMaTH3yBaTh dpaseonorizmi. Lle Mae cTaTH OCHOBOKO IS MOXIMBHX HLIAXIB
nepexitany. Haii6inbm nmolmmpeHui HUISX — MONIYK iI€HTHYHOCTEH B MOBi mepekiamy. HeoOxinHo mrykaTé B MOBi momiOHi ¢paseornoriuni
o6opoTtH. pyruii nuisx — KOHLEHTpAIlis Ha MOIIYKy aHAJIOTIYHUX (pa3eosori3miB, aje iXHs eMoIiiiHo-00pa3Ha ckiagoBa Oyae MaTH iHII OCHOBY
Ta KoHTekcTH. HacTymuuit mpuifom mepeknany ¢paseosorismis € mpuilomom BapiaTuBHOCTI 0Opasy IlTaxa i3 BiATiHKOM aHIJIIHCBKOrO €TOCY.
Hactynuuil npuifom gomycTUMMH TiAbKM JUIs Tepeknaay (pas3eosori3mis, ki copMyBaluCh Ha IPYHTi CyTO aHINIIHCBHKUX TpaaWLii, Mg HUX
HeMa€ aHaJoTiB, HEMOXKIHUBO 3aCTOCYBAaTH NOCTiBHUH nepeknan. ToMmy HaifuacTilie 3aCTOCOBYIOTh HEPEK a/-NOSICHEHHS NEPEHOCHOTO 3HAUEHHS
(paszeonorizmy, 10, BIacHe, sBIsiE 0000 TpaHCHOpMaLii CTATOrO CIOBOCIONYICHHS.
KurouoBi ciioBa: kaptuHa cBity, koHuent [1tax, ¢ppaseonoriuni o6opoTu, nepexian.

A. H. MAPYEHKO )
KOHIIENT NITHIA B AHTJIOSI3IYHON KAPTHHE MHUPA
(K BOITPOCY O CJIO’KHOCTH IEPEBOJIA)

B cTaThe aBTOp aHANIU3UPYET MOHATHE «KApTHHA MUDPa» U pojb KoHLenTa IITHia. Yka3bsiBaeT Ha TeX, KTO 3aHHMAaJICs NpobnemMoil hopmMupoBaHUs
KapTHbl MHpa. ONMCBHIBAEGT PONb M 3HAUEHHE KOHIENTA, YKa3bIBACT, YTO OH SBISETCS LEHTPAIbHBIM JJIEMEHTOM KapTHHBI MHpa. O0BEeKTOM
HCClIeIOBaHMs aBTOPA CTalH (pa3eosorndyeckre oOOpOTH ¢ MpHUMeHeHneM KoHuenta [ITuia B aHrIosA3BMHEIX (paseonorndyeckux oboporax. Ha
IpUMepax SA3bIKOBOTO MaTepHana aBTOp aHAJIM3UPYET BapHAaHTHI epeBoaa (pa3eosornyeckux o00opoToB KoHuenTa IITHIa B 000CHOBBIBAET HX
cucteMaTu3anuo. Onupasch Ha GaKTUYECKUI MaTepuall, aBTop o0pallaeT BHUMaHNE Ha BO3MOXKHOCTb CUCTEMAaTU3UPOBaTh (hpa3eosoru3mMoB. ITo
JIOJDKHO CTaTh OCHOBOW JUI BO3MOXHBIX HyTeil mepeBona. HamGosee pacrpocTpaHEHHBIH IyTh — MOMCK MJICHTUYHOCTH B S3bIKE IEPEBOAA.
Heo06xoauMo uckath B s3bIKe 10100HBIE (Dpazeosornyeckre o00poThl. BTopoil myTh - KOHIEHTpPALMs HA MOMCKE aHAJIOTHYHbIX (PPa3eoIOrU3MOB,
HO HX 3MOIHOHAIBHO-00pa3Has COCTaBIAOMmAs OyZeT MMETh ApyrHe OCHOBY M KOHTeKCTHL. Crexyromuil mpuém mepeBoia (pa3eonoru3moB
SIBJIsSIETCS TIPUEMOM BapHaTHBHOCTU oOpasa IlTumbl ¢ OTTeHKOM aHriaumiickoro stoca. CymiecTByeT mpuéM, KOTOPBIH AOIYCTHM TOIBKO IS
nepeBoga (pazeonoru3MoB, CHOPMHPOBAHHBIX HA IIOYBE YHUCTO AHINIMICKHMX Tpaguuuid. [lus HUX HET aHAJIOrOB, HEBO3MOXHO HPHUMEHHUTh
JocIoBHBIH mepeBox. [loaToMy wamie BCero NPUMEHSIOT MEPEBOA-O0BACHEHHE NEPEHOCHOTO 3Ha4YeHMs (pazeonormsma, 4To, COOCTBEHHO,
npeacTaBiIseT coboii TpaHchopMay YCTOWYUBOTO CIOBOCOYETAHUS.
KiioueBble ci10Ba: kapTHHA MUpa, KoHuenT [Ituna, ¢paseonoruueckne 060pOTHI, IEPEBOA.

A. 1. MARCHENKO
THE CONCEPT OF ABIRD IN THE ENGLISH-SPEAKING WORLDVIEW
(TO THE QUESTION OF THE COMPLEXITY OF TRANSLATION)

In the article, the author analyzes the concept of "picture of the world" and the role of the concept Bird. Indicates those who dealt with the
problem of forming a picture of the world. Describes the role and meaning of the concept, indicates that it is the central element of the picture of
the world. The object of the author’s research was phraseological phrases using the concept of a Bird in English phraseological phrases. Using
examples of linguistic material, the author analyzes the translation options for phraseological turns of the concept of the Bird and justifies their
systematization. Based on factual material, the author draws attention to the possibility of systematizing phraseological units. This should form the
basis for possible translation paths. The most common way is to search for identity in the target language. It is necessary to look for such
phraseological phrases in the language. The second way is to concentrate on the search for similar phraseological units, but their emotional-
figurative component will have a different basis and contexts. The next method of translating phraseological units is a method of variability of the
image of the Bird with a touch of English ethos. There is a technique that is permissible only for the translation of phraseological units formed on
the basis of purely English traditions. There are no analogues for them, it is impossible to apply a literal translation. Therefore, translation-
explanation of the figurative meaning of phraseological units is most often used, which, in fact, is a transformation of a stable phrase.
Keywords: picture of the world, concept Bird, phraseological turns, translation.

IMocranoBka  mpodiaemu. [IpoanamizyBaBmm  WATPYHTA UIE TPOONEMH TMPO CHUCTEMY TNepeKIany
¢dpazeonoriuai obopotn i3 konmentom IITAX, aBrop  (pazeonmoridHmX 000POTIB IIHOTO KOHIEITY.
3BEpHYB yBary Ha pi3HHUH Xapakrep nepeknany. Lle mae Mera. [IpoanamizyBath TepMiH «KapTHHA CBITY»,
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JIaTH BU3HAYCHHS KOHLENTY 1 MPOAHANI3yBATH MOXIIHBY
CHUCTEMaTH3ali0 Nepeknanay (pa3eojoridyHuX 00O0pOTiB
i3 kornentoMm ITTAX.

Buxkiaax ocHOBHOro Marepiajgy AOCITiIKeHHS 3
NOBHUM OOIPpYHTYBaHHsM. [IOHATTS  «KapTHHA
cBiTY» mpoinuio moBruii nwisix. B. ¢on 'ymbombar
Mmo4yaB Ied Tmpomec, pO3MIsAJAl0YH  MOBY  SIK
CIPOMIXHUU CBIT» MIXK MHCICHHSAM 1 MJIHCHICTIO.
Kaptuna cBiTy - pyxJiuBa, AWHAMiYyHA, TOMY IO
YTBOPIOETBCS BOHA 3 MOBHUX BTPy4YaHb B JIHCHICTB;
oAuHHULE0 ii € MOBHMH akT. «MoBa - opras, KU
YTBOPIOE AYMKY, Tpa€ poyib y CTaHOBIEHHI JIOACHKOI
0co0OHUCTOCTI, B OCBIiTi, y NPUBJIaCHEHHI HAKOTIMYEHOTO
MOKOJIHHAMH AocBiay» [1, €. 78] .

JI. BiTreHmITeHY NIPUNKUCYIOTh OCOOJIUBY POJIb Y
BBEACHHI TEPMIHYy «KapTHHA CBITY» SIK MoJedi
JNIHCHOCTI B HayKOBHWH 00ir, MpH LIOMY BaXXJIUBO TeE,
mo BiTreHmireiiH He pPO3MEXOBYE MOBHY KapTHHY
CBITY 1 KapTHHY cBiTY B miiomy [2 c¢.79-128]. Tomy
OJIHMM 13 HaWBaXXIMBIMIMX NUTaHb AN BiTreHmreiina
€ CHIBBiJHOIIGHHS TPaMaTHYHOTO JIagy MOBH,
CTPYKTYpPH MHUCIEHHS 1 CTPYKTypu BiJoOpaxKeHHs
curyanii. [pyHTOBHMM BHECOK B PO3MEKYBAHHS
NOHATh «KapTHHa CBITY» 1 «MOBHa KapTHHa CBITY»
BHecnu E. Cenip i b. Yopd, sixi cTBepmxyBanmu, 1o
«peaNbHUU CBIT» 3HAYHOI MIpOI HEYCBIIOMJIECHO
OyIyeTbcsi HA OCHOBI MOBHHUX 3BHYOK Ti€l YW iHINOT
conianeHol Tpymmu» [3, c. 261]. Came Tomy E. Cemip
CTBEPIKYE, IO «CYYAaCHOMY JIIHTBICTOBI CTa€ BaXKO
00MexyBaTUCs JIMIIEe CBOIM TpaAHMI[iHHUM MPEJAMETOM
... BIH HE MOX€ HE PO3AUISATH B3aEMHHUX 1HTEPECIB, SIKi
MOB’S3YIOTh JIIHTBICTHUKY 3 aHTPOIOJIOTIEIO 1 iCTOPIEIO
KYJbTYPH, 3 COILIOJIOTi€r0, MCUXOJIOTiEI, (intocodieto
i - B OlJbII BifgmajeHii nepcrneKTuBi - 3 ¢iziojorieto i
dizuxoro» [3, c. 260-261].

Henapma M. J1. BaiicrepOep, cmupatoduch Ha
posnymu B. ¢dou Tymbomsara i M. T. epaepa,
E.Tyccepnsa, ®. nme Cocciopa, mucaB: «PigHa moBa
CTBOPIOE  OCHOBY Ui  CIIJIKYBaHHS y  BUTJISI
BUPOOJICHHS TMOAIOHOTO CMHUCIY Yy BCIX HOro HOCIIB
0o0pasy MucieHHs. [IpyuoMy 1 ysBIGHHS PO CBIT, 1
o0pa3 MUCIEHHs — Il pe3yjbTaTh TOro, IO B MOBI
MOCTIMHO iiie mpolec CBITOTBOPEHHS, IMi3HAHHS CBITY
cnenudiyHUMH 32C00aMU 11i€1 MOBH B JJaHOMY MOBHOMY
criBroBapucTsi [4, ¢. 111-112].

Y BITYM3HSHHUX JIIHTBO-KOTHITUBHUX 1 JIHTBO-
KyJbTYypPOJOTIYHUX MPALX TaKOX HIPHIUIAIOTH BEIHKY
yBary TepMiHaM «KapTHHA CBITY» 1 «koHIenT». ToMy Mu
OyaeMu COUpaTHCS Ha JIHTBO-KYJIBTYPOJOTIUHUHN MiAXixg
(B. M. Teumis, B. A. Macnosa, M. B. IlimeHoBa,
B. B. Kpacuux), mo BHIUISETHCS 3apa3 B CaMOCTIHHY
rairy3b — JIHTBOKYJIBTypoJorito [5; 6; 7; §].

l'onoBHUM eneMeHTOM KapTHHH CBITY € KOHIenT. B
HBOMY BIJI3€pKaIIOIOTHCS IIHHOCTi, CHMBOIIH, TIOYYTTS,
ysiBH, (POPMYIOTECS 3pa3KH TOTO, K CIPUHMATH IITYYHY
MIPUPOY, SK 1l YCBIMOMITIOBATH 1 AK IIEH CBIT TBOPHUTH.
Jnst mepeciyHOl JTFOMMHM KOHIENT BUCTYNAE y BUITISAII
HeBimpedIekcoBaHUX 00pa3iB, B sIKi KOXKEH MPEACTaBHUK
[OMBiTI3AIi] MOXE BMIITyBaTH HAWOUTBIT ONU3BKHUHA IS
HBOrO cMHcH. OTxe, SKIIO TOHATTA BHUCIOBIIOE
BU3HAYHy CyMy TEOPETHYHHMX 3HaHb, TO KOHLENT

cxBadye i MOOYyTOBUI MHCKYpC, 1 ramy3b OCBIYEHOCTI, i
ragy3b COLIQTbHOTO KOHCTPYIOBAaHHS pealbHOCTI, 1
IIHHICHI ~ XapaKTepUCTUKW, 1  TPaJMIil0  TOIIO.
CIIOKOHBIYHO aHTJIIHCHKI 000pOTH YHiKanbHi. B nmeskux
3 HUX HEMae€ aHajJoriB B IHOIMX MoBax. Tomy s
nepeKiagy HEeOoOXiAHO IMi3HATH Tpagumii i KyJIbTypy
Hapony. 3aBISKH IM MOXKHA CIJIKYBaTHCS, SIK CIIPaBXKHI
OputaHIi. A/Ke TUTBKM aHTJIOMOBHI JIIOJH PO3YMIIOTh

CIpaBXHE 3HAYCHHS Takux (¢pa3 1 aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTh IX y MOBJICHHI.
Crenudika mepekinamxy  aHITIHCBKHX  CTalIHUX

CIIOBOCHIOJIY4€Hb, $IKi 3pOCTajJM Ha TIPYHTI KOHIENTY
«IITAX», cTaloTh OJHIEIO i3 CKJIaJOBHUX, HAIlIJICHUX Ha
HOBHi eTam PO3BUTKY Mepekiananbkoi AisbHOCTI [9 c.
124], ockinbku M BIIACTMBHUH «HAHOIIBIIUI CTYIiHB
excTpasinrBaibHOCT» [10, C. 84], 1m0 3yMOBIIIOE IXHIO
NepuricTb y  «HIKaJi  HEeNepekiIagHocT»  abo
«Baxkomnepeknaanocti» [11, €. 228]. Opuiero i3
(byHIaMEeHTAaJbHUX BHMOT y TIPOIECi MepeKiaay €
3BePHEHHS JI0  ICTOPHKO-KYJIBTYPHOTO  KOHTEKCTY
iCHyBaHHS Ta BUKOPUCTaHHS y 0OyTOBil cdepi. Takoxk
Tpeba 3BepHYTH yBary i Ha METOJONOTIYHI MiIIPYHTS.
MertoosnoriuHor 6a30t0 OLTBIIOCTI POOIT, HPUCBIYEHUX
nepeknany (QpaszeonoriamiB, € MPUHIMI HasBHOCTI abo
BIJICYTHOCTI B MOBI MEpeKiaay BiINOBIIHUX CTIHKHX
cronydens [12, €. 156].

Sk mpaBWiIO, B €BPONEHCHKOMY CEPEIOBHUII €
0araTo MOBHHMX €KBIBaJIEHTIB, SKI 3a 3MICTOM 1
CTHJTICTUKOIO BIJINOBIAIOTH 3MiCTOBHOCTI
¢paszeosiorisMy MOBM OpUTiHATy 1 MOBH, Ha SIKY
nepexyanaoTs. OTxe, HANKpPAIIUM CITIOCOOOM HepeKIaLy
(paszeosioriaMy € BHKOPHCTaHHS BIINOBIIHUKA, SKHN
MoOXke OyTH pO3MIISIHYTUM SIK  €KBIBaJEHTOM, a0o
BapiaHTOM I[bOTO €KBIBAJICHTY.

€ ¢pazeonoriamMu AKi NPUALUTA A0 HAC 3 OJHOTO
JoKepena, 1X MO)KHa OI[IHIOBaTU SIK IHTEPHAI[IOHAJbHI
(nampuknana, OIOMiiHI CIOKETH, Ka3KH, NaBHBOTPEIbKI
Mipu Tomo). € Taki, MO CKJIANKCcsS B KOHTEKCTaX
nodyroBoro BuMipy. Jeski 3 Hux 30iraroTbcs 3a
CMHCIIOBUMH 3HAUCHHSAMH, ajle € TaKi, BUKOPHCTaHHS
SKAX BIJINOBIJIA€ TUNBKH aHIIiHCbKOMYy eTocy. Ha
npukian (pa3eosori3MiB, B SIKUX MPHCYTHIH KOHIIETIT
«IITAX», Mu OyeMo aHami3yBaTH XapakTep nepexiany,
CTaBJISTYM HArOJIOCH Ha IXHIX CMUCJIOBUX 3HAUCHHSIX.

Ilepmi mpuknaan magyTb HaM — MOXJIHBICTB
MOPIBHATH AHTJIOMOBHI BHCIIOBIIOBAHHS 13 aHaJIOraMu
YKpalHOMOBHUMH, a iHIII — MiAKPECIUTHA 30BCIM HOBHUH
3MIiCTOBHUH Xapakrep. HalOinpm nomymapHIME, Ha HAIl
MOTJISAZ, MOXHA BBaKaTH HACTYMHI (pa3eosorivHi
oboporu. A little bird told me - Copoka Ha xBoOCTI
npuHecna. J[ocmiBHO: MajeHbKa MTAIlKa MEHi CcKa3aja.
YKkpalHOMOBHUH  €KBIBaJIEHT: «COpOKa Ha XBOCTI
NpUHECHIay, aje 3a3BHYail JOpPEeYHille CKa3aTH «J0 MEHE
MAmm 9yTKa» abo «MEHI TyT CKa3aium», TOMY IO
imioMa TPO COpPOKy Jdajeko He 3aBKIN JOpedHa
CTWIIICTHYHO. SIK TpPHKIaJ, MOXHA 3BEPHYTHCS IO
nepexnany takoi ¢pasu: Hi, Jane! A little bird told me
you’ve got a new boyfriend. — Ipusir, [[xeita! Jlo meHe
JUATIIIN 9y TKH, M0 Y TeOe HOBHUH XJIOMEIb.

Bcim Bimomwmii BuCHIB IIpo paHKoBui miaiiom: The
early bird gets the worm — Xto pano Bcrae, Tomy Bor
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nogae. JlocmiBHO 1 3BYYMTh TaK: paHHs ITallka
oTpuMye 4epB’siaka. B peuenni: One of the simple keys
to success is to get up early, it is true that the early bird
gets the worm. - OauH 3 MPOCTUX KIIOYIB [0 YCHIiXy —
paHo BcTaBaTu. lle mpaBna, MO XTO PaHO BCTA€, TOMY
Bor nonae.

HactynHuii mpuknan NOBsI3aHMN 13 BEPTHKAJUIIO
Hamoro OaveHHs: A Dbird’s-eye view — 3 Bucotu
NOTANIMHOTO TONBOTY. JIOCMIBHO: BHJ OYMMa NTHIL. Y
peueHHi e Mae Taky cTwiictuky: We took a trip in a
helicopter to get a bird’s-eye view of the town below. -
Mu TpOKOTHIIMCST Ha BEpPTONBOTI, MO0 MOAMBUTHCS Ha
MICTO 3 BHCOTHU NTAIIMHOTO NOJbOTY. € (pazeonoriyamii
3BOPOT, JI¢ BHCOTa TOJBOTY (IKCYETBCS TaKOX
KoHIenToM nraxy. As free as a bird — BinbHuii sik nTax y
noseoTi. JocaiBHO: BinbHUI sk nTax. [Ipuxman: After |
pass the exams, | am as free as a bird. — ITicis Toro six
3/1aM 1CIIUTH, 51 BUTbHA SIK NITaX y MOJBOTI.

[Hkonmn  mepexnazay, Hamaral4duch 30eperTu
00pasHicTh OpUTIHATY b yac TepeKIIa Ty
(paseosoriamy, 110 He Ma€ Hi €KBIBAJICHTY, Hi aHAJIOTY B
YKpaiHChKili MOBI, BHA€ThCS [0 MAOCHIBHOI mepenadi
HasBHOTO 00pa3y. Toni ykpaiHCBKHH 4YUTa4 OTPUMYE
BHUCIIB, sSKHUH serko Oyne cmnpuiimatuca. Hacrynauit
NpUKJIaJ BKa3ye Ha IIePeryKyBaHHS aHTJIIHCBKOTO
BUCIIOBY i3 YKpPaiHOMOBHHM, ajie¢ 3 O0COOJHMBOCTIMHU
nepeknany. Birds of a feather, flock together - Pubak
pubaka Oaunth 3maneKky. JloCliBHO: NTHII OJHOTO
KOJILOPY TPUMAIOThCS B OJHIA 3rpai. AnHanor mnpo
pubanok He 30BCIM TOYHHI, alie JOCHUTh OJM3bKHIA.
Maertbcst Ha yBasi, IO JIIOJM 31 CXOXKHMHU IHTEpEcamu
TPUMAIOThCS Pa3OM 1 JIETIE 3HAXOAATh CIIJIbHY MOBY
(ntumi ogHOTro MONKOTY). Y pedenni All Harry’s friends
love drinking beer and play videogames. | guess birds of
a feather, flock together. — Bei apysi appi mo6isTh
MUTH TIMBO 1 TPaTH Yy BiNEOIrpU. 300raayioch, 10 BOHH
TIITHII OJTHOTO KOJIBOPY.

Tpaauuis 3aBkau neperykyBanacs i3 moOyTOBUMH
npuciiBsimu. [lpuknanoMm crtae HacTymHui BuciiB: Be
happy with what you have, after all a bird in the hand is
worth two in the bush. — Illactu ToGi 3 TuM, 1O €.
3pelToro, Kpalie CHHHIIS B pyKaX, HiK )KypaBelb y HeOl.
AJie MOXHa TpoaHai3yBaTH OLIBII PETENIbHO CMHUCIIOBE
HaBauTaneHHs. A bird in the hand is worth two in the
bush — Kpame cunums B pykax, HiX KypaBesib y HeOI.
JocniBHO 116 MOXKHA TIepeKiIaaTH: MTaxX B PyIi Kparie,
HDK aBa B kymax. CeHC imioMH Takad Xe, K U y
POCIICHKOTO €KBiBaJIEHTa: KpaIlle 3aJ0BOJIGHATHCS THM,
IO €, HDK IIYKaTH IMOCh Kpallle, PU3UKYIOUH BTPATHTH
Bce. Lle imioma 3sBisteThCs, MaOyTh, 3 CepenHix CTOMITh.
[lin mTumero B pyli MaeTbcs Ha yBa3i MUCIHBCHKUN
COKiJ, IKUH HaIlJICHWH Ha 370014, Ha MPUOYTOK, a Mix
IITaXOM B KyIIax — 3M00Wd, ajle CyMHIBHOTO XapakTepy,
a00 B3arayi MOXXJIMBICTh BTPATUTH BCE.

®pazeonoriuai obopotn i3 koHmenToM «IITAX»
MPUCYTHI y HApPOIIB €BPOIMEHUCHKOTO TeorpadigHoro
mpoctopy. IHomi BOHH 30iraroThCcsi i3 CMHCIOBUMU
TEKCTaMH YKpaiHChKOI MOBHW, alieé JOCTIBHUHN Mepexiiaf
JEMOHCTPY€E BapiaTHBHICTH 13 MOBOIO Iepekiany. BoHu
MPUBHOCATE  CYTO  AHTIIHCBKIA  TMpHCMaK, Xxo4a
eKBIBAJIEHT MPOUYUTYeThCs y KoHTekcTi: Be (like) a bird

in a gilded cage. / ByTn sk nrax B mM030J0YeHIH KIIITII.
3acTocoByeTbest B ceHcl «JKutu B po3kori i 6aratcTsi,
ane Oe3 macTs i cBoboam». Y BHUIIIAAL MPHKIaAa amo
HacTynHy ¢pasy: Lily is a bird in a gilded cage, living
inside her empty mansion with a man she does not love. /
Jlinis — nTaXx B MO30JIOYEHIH KIIITIl, KA )KUBE B CBOEMY
MOPOKHBOMY OCOOHSKY 3 TUM, KOTO BOHa HE JIIOOUTH. B
YKpaiHChKi MOBi € moniOHi ¢paszeonorismu. Kutu B
30JIOTIH KJIITIH, ajle He MaTH IACT.

A 3apa3 porisHEeMO NPUKIAAA 13 000poTaMu, sKi
BIJUI3EPKANIIOIOTE  CyTO  aHDJIHCHKHH  1OOYTOBHU
xapakTep. BOHHM MOBs3aHI 13 KyJBTYpPOIO Ta TPATHUIIIEIO
AHTJIOMOBHOTO CepeI0BHIIA.

Ilepmmit  npuknmang mokasye, 10 MNOTaX €
BKa3iBHHMKOIO HarpsiMKiB. As the crow flies - Ctporo no
npsimiii. JIOCHIBHO: SK BOPOHA JICTUTh. Y HACTYIHOMY
peUeHHI NTax BUCTYNA€ 3aMiHOI CHMBOJY JOPOKbOTO
suaky: The point of destination is four miles from here
as the crow flies. — IlyHKT mpU3HAYECHHS B YOTHPHOX
MWISX 3BIICM — CTpOro mo mpsmii. IHkomn B
YKpaiHChKi MOBI MU HE 3MOXXEMO 3HAWTH Hi JOCIiBHOTO
nepekiangy, Hi aHanoriB. Toxai 0oOpa3HICTh KOHLENTY
BIIXOJIUTHh Ha JPyTWH miaH. | mepeknanayd 3BepTaEThCS
JI0O BUIBHOTO CHOJYYEHHS CIiB, aje CIHPal4Huch Ha
TpaauLii, Ha KyJObTypy Ta ICTOPUYHI KOHTEKCTH [9

c.124]. Sk nmpukiaz, BHCIOB, SKHH CHMBOJI3YE
HeratuBHui Jkect: To flip (someone) the bird -
[TokazyBatu cepenHiii mnanens. JlOCHIBHO: BHKHIATH

nramky. He called me a fool and flipped the bird. - Bin
00i3BaB MeHe JypHeM 1 IOKazaB cepeiHii manens. He
MEHII I[iKaBUM Tepekiagom Oyne i Bucios: To chicken
out (of doing something) — Ctpycis. J[locniBHo:
«cuums4iTey. Y peuenni We were going to steal some
apples, but Barny chickened out. — Mu 36upamucs
HakpacTH s0nyk, ane bapHi 3nsikaBcst Tpaauilisi cripuse
Hepexany.

BucnoBku. KoHuent y Oynp-sikiii KapTHHI CBITY
BUCTYIIA€ SIK LICHTPAJIbHUN €JIEMEHT il CTPYKTypH, HOro
MOKHa PO3IIIAATH SIK  OCHOBOIOJIO)KHHH MOMEHT
KOTHITHBHOTO TIpolLecy, 0e3 SKOro HEeMOXJIHMBO O Oyio
ollep)KaTH HOBI 3HAHHS, 1, OTXKE, 30araTUTH HAYKY.
Konuent I[ITAX BHKOPHCTOBYETBCS y (Ppa3eoioriaHux
o0opoTax, mepekiaj SKUX Mae OCOONUBOCTI HE TUIbKU
MOBHOT0, aJI¢ # KyJIbTypHOTO XapaKTepy.

Y xomi mocmimkeHHS Oylno 3’sCOBaHO, MO B
anrmificekii  MoBi  koHment <«IITAX» wmae BHCOKY
HOMIHATHBHY IIIJIbHICTh. AHaNI3 (paKTUUHOTO MaTepiany
aB 3MOTYy BCTAaHOBHTH HACTYIIHI IOLIMPEHI MUIAXH
nepeKiany aHrmicbkux (QpaseosnorizmiB.  Haitbinbim
MOIMUPEHUHA MUIAX — TONIYK IJCeHTHYHOCTEH B MOBI
MepeKIay. HeobxigHo mykath B MOBI TOIiOHI
(hpazeomnoriuni oboporu. [pyruil nuIIX — KOHIIEHTPAIis
Ha TIONIyKy AaHAJOTiYHUX (pa3eosori3MiB, ane IXHA
eMOIIiiTHO-00pa3Ha cKiajoBa Oyae MaTH iHII OCHOBY Ta
KOHTEKCTH. Hactynuuii puiomM nepekaagy
(hpazeonoriamMiB € mpUtOMOM BapiaTHBHOCTI 00pa3y
IITAXA i3 BIATIHKOM aHTIIHCBKOTO eTocy. € TaKox
MPUIIOM, SIKHH JONMyCTHMHN TINBKH JUIS TIepPeKiIary
(pazeomnori3miB, sKki chopMyBaidECh HAa IPYHTI CYTO
aHTIHACHPKUX Tpaaumid. Jms HHUX HeMae aHaJOTiB,
HEMOXJIMBO 3aCTOCYBaTH JIOCTIBHMH mepexnan. Tomy
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A. 0. TJAHUIEHKO

MOBHA OCOBMCTICTD ITEPEKTA/JAYA: [EHJIEPHHH ACITEKT

Po3rnsiHyTO pi3HI MiAXOAM 1O BHM3HAYEHHS 3MICTY IOHSATTS «MOBHA OCOOHCTICTH» Ta PO3KPHTO HANPSMKK JOCHIIKEHHS (EHOMEHY MOBHOI
0COOMCTOCTI Ha Cy4yaCHOMY €Talli PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HayKd. 3a3HAuYaeThCs, 1[0 Cepel YMHHUKIB, SIKI TParOTh HPOBIIHY POJIb y Tpoleci
(hopmyBaHHS 0COOUCTOCTI, OCHOBHUMH € KYJIBTYPHHIA POCTIp, MOBa, COLIAJIbHUI CTAaTyC, MPUHAJIEKHICTD JIFOJJUHU 110 NeBHOT cTaTi. [IpoaHanizoBaHO
0COOJIMBOCTI MOBHOI 0OCOOMCTOCTI Mepekiiaiaya sik YUHHUKA BIUIMBY HA TOYHICTh BiITBOPEHHS B MEPEKIaji pUC OPUTiHAIBHOTO TBOPY. 3a3HAYAETHCS,
1[0 CHOTOJIHI MOBHA OCOOHCTICTH Mepeknagaya, SIKUi CIyrye MOCEPeIHIKOM MK KYJIBTYPaMH, JOCITI/UKYETECS B MEXaxX Pi3HUX aCMeKTIB, Cepes IKUX
BaKIIMBE MICIE 3aiiMa€e aCleKT ICHJEPHOT IPUHATIECKHOCTI 0COOMCTOCTI. BUCBITIICHO MUTAHHS BUHUKHCHHS TEPMiHY “TeHAep” [JIs TO3HAYCHHS HOBHX
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